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ADAM	WIEDEMANN1	

	

*** 
	

miért	járok	erre	már	
negyedszer	is	egyedül	
és	fogalmam	sincs	
hogy	ki	jöhetne	itt	velem	
	
vagy	talán	nem	jár	erre	
senki	és	bárki		
kinevetne	akinek	
ezt	a	rövidebb	utat	javasolnám	
	
a	játszadozó	Jóisten	pedig	
már	előre	lefejt	rólam		
minden	társaságot	hogy		
ezzel	a	döntéssel	négyszemközt	
	
lehessek	rendíthetetlenül	szabad	és	
viccből	úgy	rendeli	hogy	
négy	repülő	is	elhúzzon	fejem	felett	amik	
	
cserebogárrá	teszik		
az	embert	és	valami	végzetes	
katasztrófa	gondolatát	hirdetik	
	
	

                                                           
1		 Adam	Wiedemann	(1967)	lengyel	szakon	végzett	a	krakkói	Jagelló	Egyetemen.	A	Res	Publica	Nowa	

c.	folyóiratban	zenei	tárcát	vezetett	A	fül	naplója	címmel,	a	Przekrój	c.	folyóiratban	pedig	A	lélek	nap‐
lója	 című	sorozatot.	1998	és	2001	között	a	Studium	 c.	 irodalmi	 folyóirat	szerkesztője	volt.	Számos	
verseskötete	 jelent	meg,	 az	 első	1996‐ban,	 valamint	négy	novelláskötete.	 Fordít	 ukrán,	 szlovén	és	
angol	nyelvről.	Háromszor	 jelölték	a	nívós	Nike	 Irodalmi	Díjra,	és	elnyerte	a	Kościelski	Alapítvány	
díját	(1999)	és	a	Gdynia	Irodalmi	Díjat	(2008).	Jelenleg	Varsóban	él.	A	versfordítások	az	itt	található	
lengyel	szövegek	alapján	készültek:	Adam	Videman,	Čista	posla,	Izbor	i	prevod	sa	poljskog	Biserka	
Rajčić,	Treći	Trg,	Beograd,	2010.	



36   tiszatáj „ 
Intervenciós vers 
(WIERSZ	INTERWENCYJNY	str.	28)	
	
megint	háború	van	megint	háborús	versek	vannak	ráadásul		
háborúval	álmodok	így	majdnem	tudom	hogy	milyen	is	az	
nem	találom	az	ollómat	az	a	szemét	miłosz	
tegnap	azzal	nyitotta	ki	a	bort	mindig	ez	van	
elég	ha	egy	pillanatra	nem	figyelek	oda	és	máris	nincs	ott	
az	öt	vagy	hat	hely	közül	ahol	lenni	szokott	az	egyiken	sem	
rágyújtok	egy	csomó	rákkeltő	dolgot	csinálok	
a	fiúk	a	dona	nobis	pacem‐et	éneklik	még	egy	pillanat	
és	azt	hiszem	elkezdem	vadul	rágni	a	körmömet		
	
	

Gyöngyvirág 
(KONWALIA	str.	42)	
	
a	mai	nap	modernebb	a	tegnapelőttinél	
az	ember	olyan	mint	az	apokalipszis	duplaágya	
engedjük	meg	magunknak	ezt	a	tréfát	minek	járkálnánk	
zsörtölődve	minden	eljövendő	reggelen	
	
az	éjszaka	a	világ	összes	éjjele	egyetlen	darabbá	olvad	
a	mai	nap	modernebb	a	tegnapelőttinél	
nem	érdemes	egy	ostoba	bírósági	tévedés	miatt	mérgelődni	
az	ember	olyan	mint	az	apokalipszis	duplaágya	
	
olyan	egyetértésben	alszunk	el	hogy	azt	filmre	kéne	vinni	
az	éjszaka	a	világ	összes	éjjele	egyetlen	darabbá	olvad	
egyedül	ébredek	mint	egy	csípőficamos	kapus	
a	mai	nap	modernebb	a	tegnapelőttinél	
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Fekszik	egy	újság	a	padon	Bizonyára	nedves	
Nedves	Megint	sport	Sötét	van	Nehezen	
olvasom	ki	egymás	után	a	betűket	A	betűket	Szavakat	
Valakinek	a	szavait	amikre	már	senki	nem	kíváncsi	
Elfáradt	a	szív	énekli	a	halálosan	beteg	Meghalt	
Elfáradt	Rááll	a	megoldásra	
méltatlan	Szívek	Valakinek	a	szíve	Nemsokára	ugyanilyen	
nedves	lesz	Visszataszító	Én	meg	föléhajlok	
olvasásába	feledkezve	Pedig	már	fényes	nappal	van	
és	a	járókelők	nevetve	bámulnak	meg	
	
	

A paprika második fiatalsága 
(DRUGA	MŁODOŚĆ	PAPRYCZKI,	str.	36)	
	
a	paprika:	olyan	kis	fonnyadt	volt	amikor	felvágtam	
most	a	hasamban	ugrándozik	mint	egy	fiatal	kiscsikó	
	
	

Vers Brigitte Bardot-nak 
(WIERSZ	DLA	BRIGITTE	BARDOT	(1)	str.	44)	
	
leszarom	a	fókákat	
	
	

Fordította:	KARABA	MÁRTA	ALEXANDRA	
	


